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8. Kinh Ca-diép Sw t&r héng (P. Kassapasihanada
Suita, H. -7 H.4%) twong dwong Lda hinh Pham chi
kinh.° Ngoai viéc chirng minh tac hai cda tu khé hanh ép
xac cua dao Ba-la-mén, dirc Phat day hanh tu kho lam, bao
gdm phat trién tdm t bi, gilr ddy da cac diéu dao dirc nhd,
vira va lén, lam chu cac giac quan, giai thoat cac tréi buéc
bang tri tué va chirng dat bén thién nham vwot qua cac khd
dau.

8. Mahasihanada Sutta: The Great Lion’s Roar is also
called ‘The Lion’s Roar to Kassapa’. The naked ascetic
Kassapa asks if it is true that the Buddha condemns all
forms of austerity. The Buddha denies this, saying one must
distinguish. Kassapa gives a list of standard practices (some
of them rather revolting), and the Buddha says one may do
any of these things but, if one’s morality, heart and wisdom
are not developed, one is still far from being an ascetic or a
Brahmin (in the true sense). He himself has practised all
possible austerities to perfection, and morality and wisdom
as well. Kassapa requests ordination, and soon through
diligent practice he becomes an Arahant.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

(Kinh ndy con c¢é tén la Kinh "Pai Sw t&r Héng" -
Mahasihanada Sutta)

1. Nhw vay toi nghe. M6t thoi dirc Thé Ton & tai Ujunna
(Uy-nha-qudc), tai viedn nai Kannakatthala.

Luc bay gid, I6a thé Kassapa (Ca-diép) dén ché dirc
Phat, noi nhirng 1&i chao dén héi tham xa giao v&i dirc Thé
Tén va dieng mdt bén. Sau khi dibPng moét bén, 16a thé
Kassapa thwa v&i Thé Ton:

2. - Tén gid Gotama, t6i nghe nhw vay: "Sa-m6én Gotama

[161] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
staying at Ujufifidya in the deer-park of Kannakatthala.®

There the naked ascetic Kassapa came to him,

exchanged courtesies with him, and stood to one side. Then
he said:

2. ‘Friend Gotama, | have heard it said: “The ascetic




chi trich moi khd hanh, tuyét di phi bang, mat sat moi khé
hanh, moi 16i sbng khac khé",

c6 phai nhirng vi &y noi dung 16 clia Tén gid Gotama?
C6 phai nhirng vi &y da vu oan khoéng xac that cho Tén gia
Gotama?

C6 phai nhitng vi 4y da tuyén bd nhw phap, thuan phap
khong? Co6 nhirng chu trwong nao chinh va phu gap phai
cat nan khong?

That sy ching t6i khéng mudn chi trich sai lac Tén gia
Gotama.

3. - Nay Kassapa, nhirng ai néi: "Sa-mén Gotama chi
trich moi khé hanh, tuyét déi phi bang, mat sat moi khd
hanh, moi 16i séng khac khd", nhitng vi &y néi khéng dung
|&i chia Ta, da vu oan khoéng xac that cho Ta.

Nay Kassapa, & doi nay, v&i thién nhan thanh tinh, siéu
nhan, Ta thdy mot sé nguwdi tu khd hanh, séng khéc khb...
Sau khi than hoai mang chung, phai sinh vao ac sanh, ac
thu, doa xwr, dia nguc.

Nay Kassapa, & d&i nay, voi thién nhan thanh tinh, siéu
nhan, Ta thdy mot s nguoi tu khd hanh, sbng khéc khé...
Sau khi than hoai mang chung, duwoc sinh vao thién thu,
thién gidi, thanh tinh.

Nay Kassapa, & doi nay, v&i thién nhan thanh tinh, siéu
nhan, Ta thdy mot sd ngwdi tu khd hanh nhuwng séng it khac
khé hon... Sau khi than hoai mang chung, phai sinh vao ac
sanh, ac thu, doa xu, dia nguc.

Nay Kassapa, & doi nay, voi thién nhén thanh tinh, siéu
nhan, Ta thay mot s6 nguoi tu khd hanh nhwng song it khac
khd hon... Sau khi than hoai mang chung, dwoc sinh vao
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Gotama disapproves of all austerities, and censures and
blames all those who lead a harsh life of self-mortification.***

Now are those who say this telling the truth, and do they
not slander the Lord Gotama with lies?

Do they explain the truth about his Dhamma and what
pertains to it, or does some fellow-teacher of a different sect
deserve to be blamed for this statement?

We would like to see the Lord Gotama refute this charge.”

3. ‘Kassapa, those who say this are not telling the truth,
they slander me with lies.

The situation occurs, Kassapa, that | see one Qractiser of
mortification, and with the divine [162] eye'®® which is
purified beyond the sight of humans | see him arising after
death, at the breaking-up of the body, in a place of woe, a
baleful state, a place of destruction, in hell.

Again, | see one practiser of mortification... arising after
death in a good place, a heavenly state.

Again, | see one who practises little austerity ... arising in
a state of woe ...

Again, | see one who practises little austerity... arising
after death in a good place, a heavenly state.




thién thu, thién gioi, coi doi nay.

Nay Kassapa, khi da biét dung voi sy that sv lai, khu,
sanh, diét cla nhirtng nguwdi tu khé hanh nhw vay, lam sao
Ta lai chi trich moi khd hanh va tuyét déi phi bang mat sat
moi khd hanh, moi 16i séng khac khd?

4. Nay Kassapa, c6 mot sé Sa-mon, Ba-la-mén 1a nhirng
nha bac hoc, té nhj, biét tai trong tranh luan, (nha thién xa)
ban ché hai soi téc, di chd nay chd kia nhw d& pha moi ta
kién véi tri tué cia minh.

Gitra Ta va nhirng vi nay, c6 nhirng diém twong ddng va
c6 nhirng diém khéng twong dong.

C6 diém nhirng vi nay cong nhan la phai, ching t6i ciing
cobng nhan la phai.

C6 diém nhirng vi nay cdng nhan la khéng phai, chung t6i
cling cbng nhan la khéng phai.

C6 diém nhirng vi nay khéng cdng nhan la phai, chung toi
cbng nhan la phai.

C6 diém chung téi cdng nhan Ia phai, cac vi nay ciing
cOng nhan la phai.

Cé6 diém ching t6i khéng cdng nhan la phai, cac vi nay
cling khdng céng nhan la phai.

Cé6 diém ching t6i cong nhan 1a phai, cac vi nay khéng
cobng nhan la phai.

C6 diém chung t6i khdng céng nhan 1a phai, cac vi nay
cbng nhan la phai.

Since | can see as it is the arising, the destiny, the death
and re-arising of those ascetics, how could | disapprove of
all austerities, and censure and blame all those who lead a
harsh life of self-mortification?

4. ‘Kassapa, there are some ascetics and Brahmins who
are wise, skilled, practised in disputation, splitters of hairs,
acute, who walk cleverly along the paths of views.

Sometimes their views accord with mine, sometimes they
do not.

What they sometimes applaud, we sometimes applaud.

What they sometimes do not applaud, we sometimes do
not applaud,;

what they sometimes applaud, we sometimes do not
applaud,

and what they sometimes do not applaud, we sometimes
applaud.
What we sometimes applaud, they sometimes applaud,

what we sometimes do not applaud, they sometimes do
not applaud. [163]

What we sometimes applaud, they sometimes do not
applaud,

and what we sometimes do not applaud, they sometimes
applaud.




5. Ta dén céac vi ay va néi: "Nay cac Hién giad, nhirng
diém b4t déng y, hay dé& chang yén nhw vay. Nhirng diém
ddng vy, cac vj co tri hay hdi nhau, tim hiéu va dam luan voi
nhau, giao sw v&i giao sw, hay chung dé tir véi chung dé to:

"Nhi*ng phap bat thién hay dwoc xem la bat thién, nhirng
phap 16i 1dm hay dwoc xem la 16i 1dm, nhirng phap khéng
nén tuan hanh hay dwgc xem la khéng nén tuan hanh,
nhirng phap khéng xtrng bac Thanh hay dwoc xem la khéng
xtrng dang bac Thanh, gitra nhirng phap 6 nhiém hay duwoc
xem la & nhiém,

gitba qui vi hién gid nay, ai da hoan toan xa ly nhirng
phap 4y, Sa-mén Gotama hay nhirng vi Tén gid, sv trwdng
cac giao phai kia?"

6. Nay Kassapa, va sw tinh nay xay ra. Khi cac vi co tri
hoéi nhau, tim hiéu va dam luan v&i nhau. CAac vi nay noi:

"Nhi*rng phap bat thién hay dwoc xem la bat thién, nhirng
phap 16i 1dm hay dwoc xem Ia 16i 1dm, nhirng phap khéng
nén tuan hanh hay dwgc xem la khéng nén tuan hanh,
nhirng phap khong x&rng bac Thanh hay dwoc xem la khong
xtrng bac Thanh, nhitng phap 6 nhiém hay dwoc xem la 6
nhiém, gitva nhirng vi hién gia nay,

Sa-mdn Gotama da hoan toan xa ly nhirng phap 4y, con
nhirng vi tdn gia, sw trwdng cac giao phai kia chi xa ly mot
phan thai".

Nhw vay, nay Kassapa, nhirng vi co tri khi héi nhau, tim
hiéu va dam luan vé&i nhau, moét phan 1&n tan than chung toi
vé van dé nay.

7. Nay Kassapa, lai nira cac vj co tri lai hdi nhau, tim hiéu
va dam luan v&i nhau, gitra giao sw v&i giao sw, gitra chung
dé t& v&i chung dé to:

"Nhirng phap thién hay dwgc xem la thién, nhirng phap
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5. ‘On approaching them | say: “In these things there is no
agreement, let us leave them aside. In these things there is
agreement: there let the wise take up, cross-question and
criticise these matters with the teachers or with their
followers, saying:

‘Of those things that are unskilfu and reckoned as
such, censurable, to be refrained from, unbefitting a Noble
One, black, and reckoned as such —

who is there who has completely abandoned such things
and is free from them: the ascetic Gotama, or some other
venerable teachers?”

|193

6. ‘It may be that the wise... say:

“Of those things that are unskilled...

the ascetic Gotama has completely freed himself, but the
other reverend teachers only in part.”

In this case the wise give us the greatest share of praise.

7. ‘Or the wise may say:

“Of those things that are skilled and reckoned as such,
blameless, to be practised, fitting for a Noble One, bright
and reckoned as such, who is there who has completely




khéng 16i 1dm hay dwoc xem la khoéng 16i [Am, nhirng phap
nén tudn hanh hay dwoc xem la nén tudn hanh, nhirng
phap xirng bac Thanh hay dwgc xem la xieng béac Thanh,
nhirng phap thanh tinh hay dwgc xem la thanh tinh, gitra qui
vi hién giad nay ai da hoan toan thanh twu nhirng phap nay,

Sa-mén Gotama hay nhirng vi ton gia, sw trwdng cac
gido phai kia?

8. Nay Kassapa, va sw tinh nay xay ra. Khi cac vi co tri
hoéi nhau, tim hiéu va dam luan vé&i nhau, cac vi nay noi:

"Nhirng phap thién hay dwoc xem la thién, nhirng phap
khong 16i 1am hay dwoc xem |a khoéng 16i 1dm, nhirng phap
nén tuadn hanh hay dwgc xem la nén tuadn hanh, nhirng
phap xirng bac Thanh hay dwoc xem la xieng bac Thanh,
nhirng phap thanh tinh hay dwgc xem la thanh tinh,

Sa-mbén Gotama da hoan toan thanh twu nhirng phap
nay, con nhirng vi ton gia, sw trwdng cac giao phai kia chi
thanh twu mot phan".

Nhw vay nay Kassapa, nhirng vi ¢6 tri héi nhau, tim hiéu
va dam luan v&i nhau, mot phan I&n tan than chang téi vé
van dé nay.

9. Nay Kassapa, lai nlra, cac vi co tri lai héi nhau, tim
hiéu va dam luan véi nhau, gira gido sw voi gido su, gitra
chung dé t& v&i chung dé to:

"Nhirng phép bat thién hay dwoc xem la bat thién, nhirng
phap 16i 1dm hay dwoc xem Ia 16i 1dm, nhirng phap khéng
nén tuan hanh hay dwgc xem la khéng nén tuan hanh,
nhirng phap khéng xtrng bac Thanh hay dwoc xem la khéng
xng bac Thanh, nhirng phap 6 nhiém hay dwoc xem 1a 6
nhiém, gitra nhitng vi hién gid nay ai da hoan toan xa ly
nhirng phap &y, chung dé tir ciia Gotama hay ching dé tir
cua nhirng ton gia, sw trwdng cac giao phai kia?"

mastered them —
the ascetic Gotama, or some other reverend teachers?”

8. ‘Or the wise may [164] say:

“Of these things ...

the ascetic Gotama has completely mastered them, but
the other reverend teachers only in part.”

In this case the wise give us the greatest share of praise.

9 — 12 (As verses 5 — 8 bhut: ‘the order of the ascetic
Gotama’s disciples, or that of the other reverend teachers.’)
[165]




10. Nay Kassapa, va sy tinh nay xay ra khi cac vi co tri
hai nhau, tim hiéu va dam luan vé&i nhau. Cac vi nay noi:

"Nhirng phéap bat thién hay dwoc xem |a bat thién, nhirng
phap 16i ldm hay dwoc xem la 16i [Am, nhirtng phap khéng
nén tuan hanh hay dwgc xem la khéng nén tuan hanh,
nhirng phap khéng xtrng bac Thanh hay dwgc xem la khéng
xtrng bac Thanh, nhitng phap 6 nhiém hay dwoc xem la 6
nhiém, gitra nhirng vi hién gid nay, ching dé t&r cia Gomata
da hoan toan xa ly nhitng phap &y, con ching dé t&r cla
nhirng vi tén gia, sw trwdng cac giao phai kia chi xa ly mot
phan théi".

Nhu vay, nay Kassapa, nhirng vi co tri khi hoi nhau, tim
hiéu va dam luan véi nhau mét phan 1én tan than chang toi
vé van dé nay.

11. Nay Kassapa, lai nira, cac vi co tri lai héi nhau, tim
hiéu va dam luan véi nhau, gitra gido sw voi gido su, gitra
chung dé t& v&i chung dé to:

"Nhirng phap thién hay dwoc xem la thién, nhirng phap
khéng 16i 1dm hay dwoc xem la khoéng 16i [Am, nhirng phap
nén tuan hanh hay dwgc xem la nén tuan hanh, nhirng
phap xtrng bac Thanh hay dwoc xem la xirng bac Thanh,
nhirng phap thanh tinh hay dwgc xem la thanh tinh, gitra
nhirng vi hién gid nay ai da hoan toan thanh twu nhirng
phap nay, ching dé t&¢ cua Gotama hay chung dé t& cua
nhirng tén gia, sw trwdng cac giao phai kia?"

12. Nay Kassapa, sv tinh nay xay ra khi cac vj co tri hoi
nhau, tim hiéu va dam luan v&i nhau. Cac vi nay noi:

"Nhirng phap thién hay dwgc xem la thién, nhirng phap
khong 16i 1am hay dwoc xem |a khoéng 16i 1dm, nhirng phap
nén tuan hanh hay dwoc xem la nén tudn hanh, nhirng




phap x¢*ng bac Thanh hay dwgc xem la xi*ng bac Thanh,
nhi*rng phap thanh tinh hay dwoc xem la thanh tinh, gitra
nhirng vi hién gid nay, ching dé tlr clia Gotama da hoan
toan thanh twu nhirng phap nay, con ching dé t& cuia
nhirng vi tdn gia, sw trwdng cac giao phai kia chi thanh tyu
mot phan théi".

Nhw vay nay Kassapa, nhirng vi ¢6 tri hdi nhau, tim hiéu
va dam luan v&i nhau, mét phan 1&én tan than chung téi vé
van dé nay.

13. Nay Kassapa, c6 con dwdng, cd phwong phap khién
ai tuan theo sé tw thay va ty biét:

"Sa-mon Gotama noi dung thoi, néi chan that, néi lgi ich,
noi hop phap, noi dung luat". Nay Kassapa, con duo’ng ay
la gi, phwong phap ay la gi khién ai tuan theo sé tw thay va
biét:

"Sa-mén Gotama ndi dung th&i, ndi chan that, ndi loi ich,
noi hop phap, néi dung luat?"

Chinh la con dwong Thanh tam nganh tic 1a chanh tri
kién, chanh tw duy, chanh nglr, chanh nghiép, chanh mang,
chanh tinh tan, chanh niém, chanh dinh.

Nay Kassapa, chinh con dwong nay, chinh phwong phap
nay khién ai tuan theo sé& tw thiy va tw biét: "Sa-mon
Gotama néi dung thoi, néi I&i chan that, néi lgi ich, néi hop
phap, néi dung luat".

14. Nghe néi vay, 16a thé Kassapa bach dirc Thé Ton:

- Hién gid Gotama, nhirng phap khd hanh nay duwoc
nhirng Sa-mon va Ba-la-mén céng nhan la dwa dén Sa-mén
qud va Ba-la-mén qua: Séng I6a thé, - Séng phoéng tung,
khéng theo 1& nghi (nhw dirng ma di dai tiéu tién, ding an,
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13. ‘Kassapa, there is a path, there is a course of training,
whereby one who has followed it will know and see for
himself:

“The ascetic Gotama speaks at the proper time, what is
true, to the point'®* — the Dhamma and the discipline.”
What is this path and this course of training?

It is the Noble Eightfold Path, namely Right View, Right
Thought; Right Speech, Right Action, Right Livelihood; Right
Effort, Right Mindfulness, Right Concentration.

This is the path whereby one may know and see for
oneself: “The ascetic Gotama speaks at the proper time,
what is true, to the point — the Dhamma and the discipline.”

14. At this, Kassapa said to the Lord:

‘Gotama, these ascetic practices of certain practisers of
self-mortification [166] are considered Proper to them: a
naked ascetic uses no polite restraints,"® licks his hands,
does not come or stand still when requested.




khéng chiju ngdi theo 1& nghi), - Liém tay cho sach (sau khi
an, khdng chiu rira),

- Di khat thwc khéng chiu bwéc téi (theo yéu cau dé thi
chd bé db &n vao bat), - Khéng nhan dé &n mang dén (cho
minh, trwdc khi di khat thue), - Khdng nhan dd &n dac biét
nau cho minh. - Khédng nhan mai di &n.

- Khéng nhan db an tir noi ndi chao (s ndi chao bi nao,
bi cay dé cung dwéng d6 an), - Khdong nhan dd an tai
ngudng clra (so danh riéng cho minh), - Khéng nhan dé an
dat gitra nhirng cay gay (s¢ danh riéng cho minh), - Khong
nhan d an dat gitra nhirng cbi gid gao (s¢ danh riéng cho
minh),

- Khéng nhan dd an t hai ngwdi dang an (s dd &n chi
do mot nguwdi cho), - Khdng nhan dé an tir ngwdi dan ba co
thai (so dra con trong bung me bi thiét thoi), - Khéng nhan
dd an tlr ngwdi dan ba dang cho con bu (s¢ sira dan ba sé
bot di), - Khéng nhan dé &n tir ngwdi dan ba dang giao cu
(s¢ lam tré ngai sy giao ciu), - Khéng nhan dé an di quyén
(b&i tin d& khi c6 nan déi), - Khéng nhan dé an tai ché co
ché dirng (s¢' ché mét phan an), - Khdng nhan dé an tai ché
rudi bu (s rudi mat phan an),

- Khéng &n ¢4, an thit, khéng udng rwou nau, rwou men.

- Vi ay chi nhan an tai mét nha, chi nhan an mét mleng
hay vi @y chi nhan an tai hai nha, chi nhan an hai miéng,
hay vi 4y chi nhan &n tai bay nha, vi 4y chi nhan an bay
miéng.

Vi 4y chi nudi sdng v&i mét bat, nudi sdng chi véi hai bat,
nudi song chi v&i bay bat.

Vi ay chi an mot ngay moét bira, hai ngay mét biva, bay
ngay mot bira. Nhw vay vi ay sbng theo hanh tiét ché an
udng cho dén nlra thang méi an mot lan.

He does not accept food offered or prepared for him, or an
Invitation to a meal.

He does not accept food out of the pot or pan, nor on the
threshold, among the firewood or the rice-pounders,

nor where two people are eating, from a pregnant or
nursing woman or from one living with a man, nor from
gleanings, from where a dog is standing or where flies are
swarming.

He eats no fish or meat and drinks no rum or spirits or
fermented rice-gruel.**°

He is a one-house man'®’ or a one-piece man,**® a two-
house man, a seven-piece man or a seven-house man.

He exists on one, two or seven little offerings,

eats only once a day, once in two days, once in seven
days. He takes to eating rice only twice a month. These are
considered proper practices.




Nay Hién gid Gotama, nhirng phap khd hanh nay dwgc
chiung Sa-moén, Ba-la-mén cdéng nhan la dwa dén Sa-moén
qua va Ba-la-mbén qua.

Vi nay chi an cd lua dé séng, lua téc, gao Itrc, an hoét cai
nivara, an da vun, an triu, an nwdc bot gao, an bét vrng,
an cd, an phan bo, an trai cay, an ré cay trong rirng, an trai
cay rung dé séng.

Nay Hién gid Gotama, nhirng phap khé hanh nay dwoc
cbng nhan bdi nhirtng Sa-mén, Ba-la-mén la dwa dén Sa-
mon va Ba-la-mbn qua.

Vi 4y méc vai gai thd, mac vai gai thd 14n voi cac vai
khac, mac vai tAm liém rbi quang di, mac vai phan téo vy,
mac vo cay tititaka lam ao, mac da con son dwong den,
mac 4o bén bang tirng manh da cla con son dwong den,

mac 4o bang cé cat twong (kusa), mdc do vé cay, mac
4o bang tdm gbé nhd, méc 4o bang tdc bén lai thanh mén,
mac ao bang dudi ngwa bén lai, mdc 4o bang 16ng cu.

Vi 8y 1a nguoi sbng nhd rau toc, la nguoi theo tap tuc
sbng nhd rau téc, 1a ngwdi theo hanh thwong dirng, khéng
dung chd ngdi, la ngwdi ngdi chd hd, séng theo hanh ngoi
cho hdé mét cach tinh tan,

la ngwoi ding gai lam givong, thwong ngd nam trén
givong gai, song dung van go lam giwong, song nam trén
dat tran, thwéng ndm ngd mot bén hong, sbng dé bui va
nhop che dinh than minh, sbng va ngu ngoai trdvi, theo hanh
ba dau nam day,

song an cac ué vat, theo hanh an cac ué vat (phan bo,
nwéc tiéu bo, tro va dat), sbng khdng udng nuéc lanh, theo
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‘Or a man becomes a herb-eater, a millet-eater, a raw-
rice-eater, a wild-rice-eater, an eater of water-plants, of rice-
husk-powder, of rice-scum, of the flowers of oil-seeds, grass
or cow-dung, of forest roots and fruits, eating windfalls.

He wears coarse hemp or mixed material, shrouds from
corpses, rags from the dust-heap, garments of bark-fibre,
[167] antelope-skins,

grass, bark, shavings, blankets of human hair'®°
hair, the wings of owls.

or horse-

He is a plucker-out of hair and beard, devoted to this
practice;

he is a covered-thorn man, making his bed on them,
sleeping alone in a garment of wet mud, living in the open
air, accepting whatever seat is offered,

living on filth and addicted to the practice, one who drinks
no water’® and is addicted to the practice, or he dwells
intent on the practice of going to bathe three times before
evening.?%




hanh khong udng nwéc lanh, song mét dém tam ba lan,
theo hanh xudng nwéc tam (de got sach tdi 16i).

15. - Nay Kassapa néu mét ngudi séng 16a thé, sbng
phong tung khéng theo 1& nghi, liém tay... nhw vay sbng
theo hanh tiét ché an uéng cho dén nira thang chi an mét
lan, nhwng néu vi nay khéng tu va khéng chirng duwoc gidi
cu tdc, tAm cu tuc, tué cu tuc, thei vi ay cach rat xa Sa-mén
vi, cach rat xa Ba-la-mén vi.

Nay Kassapa, néu Ty-kheo séng tu tap tr bi tdm, khoéng
han thu, khéng ac hai va voi sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tam giai thoat, tué giai
thoat vé 1au, nay Kassapa Ty-kheo 4y dwoc goi 1a Sa-mon,
dwoc goi la Ba-la-mon.

Nay Kassapa, néu mét ngwoi chi &n cd lua dé séng, nay
Kassapa néu nguwdi 4y chi an lua tac, gao lirc, &n hot cai
nivara... an trai cay, ré cay trong rirng, an trai cay rung dé
sbng, nhung néu vi nay khang tu va khdéng chirng duoc gidi
cu tuc, tm cu tdc, tué cu tic thoi vi &y cach rat xa Sa-mén
vi, cach rat xa Ba-la-mon vi.

Nay Kassapa, néu Ty-kheo sbng tu tap tir bi tam, khéng
han thu, khéng ac hai, va voi sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tdm giai thoat, tué giai
thoat vo 1au, nay Kassapa, Ty-kheo &y dwoc goi 1a Sa-mén,
dwoc goi la Ba-la-mon.

Nay Kassapa, néu méot nguwdi mac vai gai thd, mac Vai
gai thoé trén v&i cac vai khac,... song mot dém tam ba lan,

15. ‘Kassapa, a practiser of self-mortification may do all
these things, but if his morality, his heart and his wisdom are
not developed and brought to realisation, then indeed he is
still far from being an ascetic or a Brahmin.

But, Kassapa, when a monk develops non-enmity, non-ill-
will and a heart full of loving-kindness and, abandoning the
corruptions, realises and dwells in the uncorrupted
deliverance of mind, the deliverance through wisdom,
having realised it in this very life by his own insight, then,
Kassapa, that monk is termed an ascetic and a Brahmin.’?%
[168]
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theo hanh xudng nwéc tdm (dé got sach t6i 16i), nhwng néu
vi nay khéng tu va khong ching dwoc gidi cu tuc, tam cu
tdc, tué cu tuc, thdi vi dy cach rat xa Sa-mén vi, cach rat xa
Ba-la-mén vi.

Nay Kassapa, néu Ty-kheo sbng tu tap tlr bi tdm, khéng
han thu, khéng ac hai va voi sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tam giai thoat, tué giai
thoat vé 1au, nay Kassapa, Ty-kheo &y dwoc goi 1a Sa-mén,
dwoc goi la Ba-la-mon.

16. Khi nghe néi dén day, 16a thé Kassapa bach Thé Tén:

- Tén gia Gotama, kh6é hanh thay Sa-mén hanh! Kho
hanh thay Ba-la-mén hanh!

- Nay Kassapa, do la 1&i noi thwong tinh & doi: "Khoé
hanh thay Sa-mén hanh! Khé hanh thay Ba-la-mén hanh!
Nay Kassapa, nhuw mét ngudi sbng 16a thé, sbng phéng
tung khoéng theo & nghi, liém tay... nhw vay sbng theo hanh
tiét ché an udng, cho dén nira thang chi &n mot Ian.

Nay Kassapa, néu sw khé hanh, sw rat khé hanh cia Sa-
mén hanh, ctia Ba-la-mén hanh chi tly thudc khé hanh nay
va chi tuy thudc sy thwc hanh khd hanh nay, thoi that khdng
xrng ma noéi: "Khd hanh thay Sa-mdn hanh! Khé hanh thay
Ba-la-mén hanh!"

Mot nguoi cw si, hay con mot nguoi cw st cho dén mét
nguo day té gai doi ghe nwéc co thé 1am theo nhirng hanh:
"Toi sbng 16a thé, song phong ting khong theo 1& nghi, liém
tay.... nhuw vay song theo hanh tiét ché an udng, cho dén
nlra thang an mot 1an".
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16. At this Kassapa said to the Lord:

‘Reverend Gotama, it is hard to be an ascetic, it is hard to
be a Brahmin.’

“It is hard to be an
If a naked ascetic were

‘So they say in the world, Kassapa:
ascetic, it is hard to be a Brahmin.”
to do all these things... (as verse 14),

and if this were the measure and practice of the difficulty,
the great difficulty, of being an ascetic or Brahmin, it would
not be right to say: “It is hard to be an ascetic, it is hard to
be a Brahmin”,

because any householder or householder's son — even
the slave-girl who draws water — could do this saying:
“Well, | will go naked...” (as verse 14).




Nay Kassapa, vi ngoai khd hanh nay, ngoai sy thwc hanh
khé hanh nay, Sa-mén hanh hay Ba-la-mén hanh van kho
hanh tri, van that khé hanh tri, do vay that xirng dang ma
néi: "Kho hanh thay Sa-mén hanh! Khé hanh thay Ba-la-
moén hanh!"

Nay Kassapa, néu Ty-kheo séng tu tap t&r bi tdm, khéng
han thu, khéng ac hai, va vo&i sy tan diét cac lau hoac tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tam giai thoat, tué giai
thoat vo lau, nay Kassapa, Ty-kheo 4y dwoc goi 1a Sa-mén,
dwoc goi la Ba-la-mon.

Nay Kassapa, néu mét nguwdi chi &n cd lua dé sbng, an
l0a tac, gao Ilrc... an trai cay, ré cay trong rirng, &n trai cay
rung dé séng, néu sy khd hanh, sy rat khé hanh cia Sa-
mén hanh, cla Ba-la-mén hanh chi tuy thudéc khé hanh nay,
va chi tuy thuéc sy thwc hanh khé hanh nay thoi that khéng
xtng ma noi: "Kho hanh thay Sa-mon hanh! Khé hanh thay
Ba-la-mén hanh".

Mot ngwdi cw sT, hay con mét ngwoi cw si, cho dén mot
ngudi day t& gai doi ghe nuoc co thé lam theo nhirng hanh:
"T&i chi an co lua dé sbng, an lua tac, gao Iuc an trai cay,
ré cay trong rirng, an trai cay rivng dé song".

Nay Kassapa, vi ngoai khd hanh nay, ngoai sy thwc hanh
khdé hanh nay, Sa-mén hanh hay Ba-la-mén hanh van kho
hanh tri, van that khd hanh tri, do vay that xirng dang ma
noi: "Kho hanh thay Sa-mén hanh! Khé hanh thay Ba-la-
moén hanh!"

Nay Kassapa, néu Ty-kheo séng tu tap tr bi tdm, khoéng

But, Kassapa, because there is a very different kind of
asceticism beside this, therefore it is right to say: “It is hard
to be an ascetic, it is hard to be a Brahmin.” [169]

But, Kassapa, when a monk develops non-enmity, non-ill-
will and a heart full of loving kindness ... (as verse 15), then
that monk is called an ascetic and a Brahmin.’ [170]
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han thu, khéng ac hai, va voi sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tam giai thoat, tué giai
thoat vé 1au, nay Kassapa, Ty-kheo &y dwoc goi 1a Sa-mén,
dwoc goi la Ba-la-mon!

Nay Kassapa, néu mét ngwdi mac vai gai thé, mac vai
gai tho trdn 1an voi cac vai khéac... sbng mot dém tam ba Ian,
theo hanh xuéng nwéc tam (dé got sach toi 16i), néu cé sw
kho hanh, sy rat khé hanh cGia Sa-mon hanh, cla Ba-la-
mén hanh chi ty thuéc khé hanh nay va chi tuy thudc sw
thwe hanh khé hanh nay, thoi that khéng xirng ma néi: "Kho
hanh thay Sa-moén hanh! Khé hanh thay Ba-la-mén hanh!"

M6t ngudi cw si hay con mét ngudi cw si cho dén mot
nguwdi day to gai ddi ghé nwdce cé thé lam theo nhivng hanh:
"Toi chi mac vai gai thd, mac vai gai thd tron 1an véi cac vai
khac... sbng mot dém tdm ba lan, theo hanh xubng nuéc
tam (dé got sach t6i 16i)", nay Kassapa, vi ngoai khé hanh
nay, ngoai sw thuwc hanh khé hanh nay, Sa-mén hanh hay
Ba-la-mén hanh van kho hanh tri, van that kho hanh tri, do
vay that xirng dang ma ndéi: "Khé hanh thay Sa-mén hanh!
Kho hanh thay Ba-la-mon hanh!"

Nay Kassapa, néu Ty-kheo séng tu tap t&r bi tdm, khoéng
han thu, khéng ac hai, va vo&i sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tdm giai thoat, tué giai
thoat vo lau, nay Kassapa, Ty-kheo 4y dwoc goi 1a Sa-mon,
dwoc goi la Ba-la-mon.

17. Khi nghe noéi vay, 16a thé Kassapa bach dirc Thé Tén:

- Tén gid Gotama, khé biét thay mét vi Sa-mén! Kho biét
thay mét Ba-la-mon!
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17. At this Kassapa said to the Lord:

‘Reverend Gotama, it is hard to understand an ascetic, it
is hard to understand a Brahmin.’




- Nay Kassapa, do la 1&i néi thwong tinh & doi: "Kho biét
thay mét Sa-mon! Kho blét thay mét Ba-la-mon!" Nay
Kassapa, néu mot nguoi séng 16a thé, song phong tung
khong theo |& nghi, liém tay... nhw vay song theo hanh tiét
ché &n ubng, cho dén nlra thang chi an mét 1an.

Nay Kassapa, néu tré thanh mét Sa-mén, néu tré thanh
mot Ba-la-mén chi tly thudc khd hanh nay, va chi tuy thudc
sy thi hanh khd hanh nay, thoi that khéng xirng ma noi:
"Kho biét thay moét Sa-mén! Khé biét thay mét Ba-la-mén!”

Mot ngudi cw si, hay con mét nguc‘)’i cw si cho dén mot
nguoi déy to ga| doi ghe nwdc ¢ thé 1am theo nhirng hanh:
"T6i song I6a the sbng phong tung khdng theo 1& nghi, liém
tay... nhw vay séng theo hanh tiét ché an udng, cho dén
nlra thang chi an mot 1an".

Nay Kassapa, néu tr& thanh mét Sa-mén, néu tré thanh
mot Ba-la-mén chi tuy thudc khd hanh nay, chi tiy thudc sw
thi hanh khé hanh nay, thoi that khéng xirng ma ndéi: "Kho
biét thay mot Sa-mon! Kho biét thay mét Ba-la-mon!"

Mot nguwoi cw si, hay con mét nguoi cw st cho dén mot
nguoi day té gai doi ghé nudc ¢ thé 1am theo nhirng hanh
nay: "TOi sbng 16a the song phong tung khong theo & nghi,
liém tay... nhw vay sbng theo hanh tiét ché &n ubng cho dén
nlra thang chi an mot 1an".

Nay Kassapa, vi ngoai khd hanh nay, ngoai sy thwc hanh
khd hanh nay, van kho biét van that kho biét mot ngudi Sa-
mon hay mét nguwdi Ba-la-mén, do vay that xirng dang ma
noi: "Khoé biét thay, mot Sa-mén! Khé biét thay mot Ba-la-

‘So they say in the world, Kassapa: “It is hard to
understand an ascetic, it is hard to understand a Brahmin.”
If a naked ascetic were to do all these things,

and if this were the measure and practice of the difficulty,
the great difficulty, of understanding an ascetic or Brahmin,
it would not be right to say that, because any householder...
could understand it. [171]
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mon!"

Nay Kassapa, néu Ty-kheo sbng tu tap tlr bi tdm, khéng
han thu, khdng ac hai, va v&i sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tam giai thoat, tué giai
thoat vb lau, nay Kassapa, vi Ty-kheo ay dwoc goi la Sa-
mon, dwoc goi la Ba-la-mon.

Nay Kassapa, néu mot ngwoi chi @n co lua dé séng, an
lua tac, gao ltrc... an trai cay, ré cay trong rieng, an trai cay
rung dé séng. Nay Kassapa, néu tré thanh mot Sa-mén, tré
thanh mét Ba-la-mén chi tly thudc khd hanh nay va chi tuy
thudc sy thwe hanh khé hanh nay, thoi that khéng xaeng
dang ma néi: "Kho biét thay mot Sa-mén! Khé biét thay mot
Ba-la-moén!"

Mot ngwdi cw sT, hay con mot nguoi cw si, cho dén mot
ngudi day to gai doi ghe nwoc co thé 1am theo nhirng hanh:
"Téi chi &n lua dé séng, an lua tac, gao Iuc an trai cay, ré
cay trong rirng, &n trai cay rung dé séng".

Nay Kassapa, vi ngoai khd hanh nay, ngoai sy thuwc khd
hanh nay, van khé biét mot ngudi Sa-mdn hay mot ngudi
Ba-la-mén. Do vay that xirng dang ma noi: "Kho biét thay,
mot Sa-mén! Kho biét thay, mét Ba-la-mon".

Nay Kassapa, néu Ty-kheo séng tu tap tr bi tdm, khoéng
han thu, khdng ac hai, va véi sy diét tan cac lau hoac, tw
giac chirng va an trd ngay hién tai, tdm giai thoat, tué giai
thoat vo lau, nay Kassapa, Ty-kheo 4y dwoc goi 1a Sa-mén,
dwoc goi la Ba-la-mon.

Nay Kassapa, néu méot nguwdi mac vai gai thdé, mac Vai
15




gai thé tron 1an v&i cac vai khac... sbng modt dém tdm ba lan,
theo hanh xubng nuwéc tdm (dé& got sach toi 16i). Nay
Kassapa, néu tr& thanh mot Sa-mén, tré thanh mot Ba-la-
mén chi ty thuéc khd hanh nay, va chi tly thudc sy thuc
hanh khé hanh nay thoi that khéng xirng ma néi: "Khé biét
thay mot Sa-mén! Kho biét thay mét Ba-la-mén!”

M6t ngudi cw si hay con mdt nguwdi cw si, cho dén mot
nguoi day t& gai ddi ghé nwdc cd thé lam theo nhivng hanh:
"T6i mac vai gai thd, mac vai gai thé tron lan véi cac vai
khac ... sbng mot dém tam ba 1an".

Nay Kassapa, vi ngoai khd hanh nay van rat khé biét mot
ngwdi Sa-mon hay mot ngwdi Ba-la-mon. Do vay that xirng
dang ma néi: "Kho biét thay mot Sa-mén! Khé biét thay mot
Ba-la-mon!"

Nay Kassapa, néu Ty-kheo séng tu tap tr bi tdm, khoéng
han thu, khdng ac hai, va véi sy diét tan cac lau hoac, tw
giac ching va an trd ngay hién tai, tdm giai thoat, tué giai
thoat vo lau, nay Kassapa, Ty-kheo 4y dwoc goi 1a Sa-mon,
dwoc goi la Ba-la-mon.

18. Khi nghe néi vay, 16a thé Kassapa bach dirc Thé Tén:

- Tén gid Gotama, thé nao la gi&i cu tac? Thé Ia tam cu
tuc? Thé nao la tué cu tuc?

- Nay Kassapa, nay & doi, Nhw Lai xuat hién, 1a bac A-la-
han, Chanh Bién Tri...
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But, Kassapa, because there is a very different kind of
asceticism and Brahmanism beside this, it is right to say: “It
Is hard to understand an ascetic or a Brahmin.”

But, Kassapa, when a monk develops non-enmity, non-ill-
will and a heart full of loving-kindness and, abandoning the
corruptions, realises and dwells in the uncorrupted
deliverance of mind, the deliverance through wisdom,
having realised it in this very life by his own insight, then,
Kassapa, that monk is called an ascetic and a Brahmin.’

18 — 20. Then Kassapa said to the Lord:

‘Reverend Gotama, what then is the development of
morality, of the heart, and of wisdom?’

‘Kassapa, a Tathagata arises in the world an Arahant,
fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom and
conduct, Well-Farer, Knower of the worlds, incomparable
Trainer of men to be tamed, Teacher of gods and humans,




(xem Kinh Sa-mén qua, doan kinh s 40-42)... thy nguy
hiém trong nhitng 16i nhé nhat, tho 1anh va tu hoc trong gidi
phap, than nghiép, nglr nghiép thanh tinh, sanh hoat trong
sach, gi¢i hanh cu tdc, thd hd cac can, day du chanh niém,
chanh tri va biét tri tuc.

Nay Kassapa, thé nao 1a Ty-kheo gi¢i hanh cu tac? O
day, nay Kassapa, Ty-kheo t&r bd sat sanh, tranh xa sat
sanh, bd trwong, bd kiém, biét tam quy, co long tir, séng
thwong x6t dén hanh phuc cla tat cd ching sanh va loai
hiru tinh. Nhw vay 1a gi¢i hanh cla vi 8y trong gidi luat ...
(nhw Kinh Sa-mén qua, doan kinh sb 43-61),...

Trong khi moét sé6 Sa-mén, Ba-la-mon dau da dung cac
mén an do tin thi cung dwéng van con tw nudi song. bang
nhirng ta mang, nhw ding cac ao thuat dé dwoc an 6n, dé
khdi lam cac diéu da hra... (nhw Kinh Sa-mén qua, doan
kinh s6 62).... ngan nglra cong hiéu cta thubc. Con vi 4y thi
tranh xa cac ta mang ké trén.

Nhw vay la gidi cu tuc cla vi ay. Va nhw vay, nay
Kassapa, vi Ty-kheo ay, nh¢ gioi luat cu tdc nén khong thay
so hai tr mét chdé nao vé sw ho tri gidi luat. Nay Kassapa,

enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

A disciple goes forth and practises the moralities (Sutta 2,
verses 41 — 63). [172] That is the perfection of morality.
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nhw mot Sat-dé-ly da lam 1& quan danh, da hang phuc ké
thu dich, khéng con thdy so hai chd ndo vé sw thu dich.

Ciing vay, nay Kassapa, Ty-kheo Ay nh& gidi luat cu tuc,
nén khong thdy so hai tir mot chd nao vé sw ho tri gidi luat.
Vi 4y nh& cu tdc gidi luat cao quy nay, nén hwéng lac tho,
néi tdm thanh tinh. Nhw vay, nay Kassapa, Ty-kheo gi¢i luat
cu tuc.

19. Nay Kassapa, thé nao 1a vi Ty-kheo bao hd cac can?
Nay Kassapa, khi mét thdy séc, Ty-kheo khéng ndm gitr
twédng chung... (hhw Kinh Sa-mén qua, doan sb 64)...
nhirng nguyén nhan gi vi y can khéng duwoc ché ngw, khién
tham &i, wu bi, cac ac, bat thién phap khai 1én, Ty-kheo ché
ngw nguyén nhan ay, ho tri y can, thwe hanh sw ho tri y can.
Vi &y, nh& sw hd tri cao quy cac can 4y, nén hwéng lac tho,
ndi tdm thanh tinh...

Nhw vay, nay Kassapa Ty-kheo hé tri cac can... (nhw
Kinh Sa-mén qua, doan kinh sd 64-75)... khi quan tw than
da xa ly ndm trién cai 4y, han hoan sanh; do han hoan nén
hy sanh; do tdm hoan hy, than dwgc khinh an; do than khinh
an, lac tho sanh; do lac tho, tam dwoc dinh tinh.

Ty-kheo ly duc, ly &c phap, chirng va tra thién thir nhét,
mét trang thai hy lac do ly duc sanh, v&i tm véi tir. Ty-kheo
thdm nhuan, tAm wét lam cho sung man tran day than minh
véi hy lac do ly duc sanh, khédng mét chd nao trén toan than
khéng do hy lac ttv ly duc sanh 4y thdm nhuan.

Nay Kassapa, nhv mét ngwdi hau tdm 130 luyén hay dé
t ngwoi hau tam. Sau khi rac bt tam trong thau bang
dong lién nhoi bot &y véi nwée, cuc bot tdm ay dwoc thadm
nhuan nwéc wot, nhao tron véi nwdc wét, thdm wot ca
trong 1An ngoai v&i nwdc nhwng khdng chay thanh giot.

He guards the sense-doors, etc. and attains the four
Jjhanas (Sutta 2 verses 64 — 82). [173 — 4] That is the
perfection of the heart.
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Ciing vay, nay Kassapa Ty-kheo thdm nhuan, tdm wét,
lam cho sung man, tran day than minh vé&i hy lac do ly duc
sanh, khéng mdt chd nao trén toan than khéng dwoc hy lac
do ly duc sanh ay tham nhuan. Nhw vay a tdm cu tic cla vi
ay.

Lai nira, nay Kassapa, Ty-kheo diét tam va t&, chirng va
tra thién the hai, mot trang thai hy lac do dinh sanh, khéng
tam, khong t&, ndi tinh nhat tam... (nhw Kinh Sa-mén qua ,
doan kinh sb 77-79)... d& tam thién (nhw Kinh Sa-mén qua,
doan kinh sb 79-81)... chirng va tri vao thién the tw... (nhw
Kinh Sa-mén qua, doan kinh sb 81-82)... do6 la tam cu tuc
cua vi ay. Nay Kassapa, dé 1a tdm cu tuc.

20. V&i tam dinh tinh, thuan tinh, khéng ciu nhiém,
khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé sir dung, virng chac binh
than nhw vay, Ty-kheo dan tdm, hwéng tdm dén chanh tri,
chanh kién. Vi 8y biét: "Than nay cla ta 1a sic phap, do bdn
dai thanh, do cha me sanh, nh& com chao nudi duwéng, vo
thworng, bién hoai, phan toai, doan tuyét, hoai diét, trong
than éy thire ta lai nwong twa va bi tréi budce.”

Nay Kassapa, vi nhv mét hon Iwu ly bao chéau, dep de,
trong sudt, c6 tdm méat khéo gilia, khéo mai, sang chdi,
khéng ué trwoc, day du tat cd my twéng. Va mot soi day
dwoc xau qua hon ngoc 4y, soi dady mau xanh, mau vang,
mau dé, mau trdng hay mau nhat.

Mot ngudi c6 mét cAm hon ngoc ay & trén tay sé thay:
"Hon ngoc lwu ly bdo chau nay, dep dé&, trong sudt, cd tam
mat, khéo gilia, khéo mai, sang chéi, khéng ué truwoc, day
da tt cd my twdng. Va soi day nay dwoc xau qua hon ngoc
ay, soi day mau xanh, mau vang, mau dd, mau trdng, hay
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mau vang nhat".

Ciing vay, nay Kassapa, v&i tdm dinh tinh, thuan tinh,
khéng cAu nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé st
dung, virtng chac, binh than nhw vay, vi Ty-kheo dan tam,
hwéng tam dén chanh tri, chanh kién. Vi 4y biét: "Than nay
cla ta la sac phap, do bdn dai thanh, do cha me sanh, nhe
com chdo nudi dwdng, vo thwong, bién hoai, phan toai,
doan tuyét, hoai diét. Trong than éy, thre ta lai nwong twa
va bi tréi budc".

Do 1a tué cu tdc cta vi ay... (nhw Kinh Sa-mén qua, doan
kinh s6 85-98)... Vi ay biét: "... khong c6 doi song nao khac
nira". Do la tué cu tuc cua vi ay. Nay Kassapa, dé la tué cu
tuc.

Nay Kassapa, va khéng co mét gidi cu t,uc, tam cu tuc,
tué cu tuc nao khac cao thwong hon, thu thang hon gidi cu
tuc, tdm cu tuc va tué cu tuc nay.

21. Nay Kassapa, c6 mét sé Sa-mdn, Ba-la-mén cha
trwong gidi luat. Nhirng vi nay dung nhiéu phuong tién tan
than gioi luat.

Nay Kassapa, noi vé gi&i luat tén kinh cao thwong nhét,
Ta nhan thdy khéng c6 moét ai bang gi¢i luat cia Ta, lam
sao c6 ai hon dwoc. Nhw vay Ta hon trén tat ca vé gisi luat,
tire la tang thwong gidi.

Nay Kassapa, c6 mot s Sa-mon, Ba-la-mén chi trwong
khé hanh, yém ly. Nhirng vi nay dung nhiéu phwong tién tan
than khé hanh, yém ly.

Nay Kassapa, néi v& khd hanh yém ly tén kinh cao
thwong nhét, Ta nhan thdy khéng cé mét ai bang dwoc khd

He attains various insights and the cessation of the
corruptions (Sutta 2, verses 83 — 98). That is the perfection
of wisdom.

And, Kassapa, there is nothing further or more perfect
than this perfection of morality, of the heart and of wisdom.

21. ‘Kassapa, there are some ascetics and Brahmins who
preach morality. They praise morality in various ways.

But as regards the highest Ariyan morality, Kassapa, | do
not see any who have surpassed me in this. | am supreme
in this regard, in super-morality.

There are some ascetics and Brahmins who preach self-
mortification and scrupulous austerity, which they praise in
various ways.

But as regards the highest Ariyan self-mortification and
austerity, Kassapa, | do not see any who have surpassed
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hanh yém,ly cua Ta, lam sao c6 ai hon dwoc. Nhw vay Ta
hon trén tat ca vé khd hanh yém ly, trc la tang thwong yém
ly.

Nay Kassapa, c6 modt s Sa-mon, Ba-la-mén chi trwong
tri tué. Nhirng vi nay dung nhiéu phwong tién tan than tri
tué.

Nay Kassapa, noi vé tri tué tén kinh cao thwong nhét, Ta
nhan thdy khéng cé mét ai bang dwoc tri tué cta Ta, lam
sao c6 ai hon dwoc. Nhw vay Ta hon trén tat ca vé tri tué,
tire la tang thwong tri tué.

Nay Kassapa, c6 mét s Sa-mon, Ba-la-mén chi trwong
gidi thoat. Nhirng vi nay dung nhiéu phwong tién tan than
giai thoat.

Nay Kassapa, noi vé giai thoat tén kinh cao thwong nhét,
Ta nhan thay khéng c6 mét ai bang dwoc gidi thoat cia Ta,
lam sao ¢6 ai hon dwoc. Nhw vay, Ta hon trén tat ca vé giai
thoat, tirc la tang thwong giai thoat.

22. Nay Kassapa, sw tinh nay co thé xay ra. Cac du si
ngoai dao cé thé noi: "Sa- -mon Gotama rong tleng réng con
sw t& nhwng chi tai chd vidng nguoi, khong & gitva dai
chung".

Nén noéi véi chung: "Chd cé ndi nhw vay. Sa-moén
Gotama réng tiéng réng con sw tir tai ché vang ngwdi va ca
gitra dai chung".

Nay Kassapa, nén néi v&i chung nhuw vay.

Nay Kassapa, sw tinh nay c¢ thé xay ra. Cac du si ngoai
dao co thé hoi: "Sa-moén Gotama rong tiéng rong con st
gilra dai chung, nhwng rong khdng véi tinh than vo uy...

me in this. | am supreme in this regard, in super-austerity.

There are some ascetics and Brahmins who preach
wisdom. They praise wisdom in various ways.

But as regards the highest Ariyan wisdom, Kassapa, | do
not see any who have surpassed me in this. | am supreme
in this regard, in super-wisdom.

There are some ascetics and Brahmins who preach
liberation. They praise liberation in various ways.

But as regards the highest Ariyan liberation, Kassapa, | do
not see any who have surpassed me in this. | am supreme
in this regard, in super-liberation. [175]

22. ‘Kassapa, it may be that wanderers of other sects will
say: “The ascetic Gotama roars his lion’s roar, but only in
empty places, not in company.”

They should be told that this is not true: “The ascetic
Gotama roars his lion’s roar, and he roars it in company.”

Or they may say: “The ascetic Gotama roars his lion’s
roar, and in company, but he does so without confidence.”
They should be told that this is not true: “The ascetic
Gotama roars his lion’s roar, in company and confidently.”
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véi tinh than vé ay... va "Khéng cé ai héi Sa-mon Gotama
cau hai gi... va "cé ngudi hoi Sa-mon Gotama"...

"Khi c¢6 ngwdi héi, Sa-mén Gotama khéng thé tra 16i"...
va "Khi cé nguwoi héi, Sa-moén Gotama tra I&i cho chung”...

va "Dau cho ¢6 tra 1&i, cau tra I&i khdng lam tdm ngudi ta
théa man"... va "Cau tra [oi lam tdm ngu&i ta thoa man"...

"Nhwng nguoi ta khdng xem y kién ciia Sa-mon Gotama
la dang dwoc nghe".... "Ngudi ta xem y kién clia Sa-mén
Gotama la dang dwoc nghe"....

"Dau cho c6 dwoc nghe, ngudi ta cling khéng tin
twdng"... "Ngudi ta nghe co 1ong tin twéng"...

"Dau cho ngudi ta co 1dng tin twdng, nguwdi ta khong biéu
16 long tin twdng"... "Nguwdi ta ¢o 1ong tin twéng va biéu 16
long tin twéng" ...

"Dau cho ¢6 biéu 16 16ng tin twdng, nguodi ta khdng dat
dén ché nhu thye".... "Ngudi ta dat dén chd nhu thuc"....

"Dau cho dat dén ché nhw thyc, nguwdi ta khong dem ra
thwc hanh duwoc".

Nén noi v&i chung: "Ch& c6 ndéi nhw vay. Sa-mon
Gotama rdng tiéng réng con su t&r, rbng & gitva dai chang,
réng v&i tinh than vé ay,

c6 nguwoi héi Sa-mdn Gotama, Sa-mén Gotama tra 1&i khi
dworc héi, cau tra loi lam tam ngwdi ta dwoc théa man,

nguoi ta xem y kién clia Sa-mén Gotama dang duwoc
nghe, sau khi dwgc nghe nguoi ta tin twdng, khi coé 1ong tin
twdng ngudi ta biéu 16 16ng tin twdng,

nguwdi ta dat dén chd nhw thuc, dat dén ché nhw thuec,
ngwdi ta dem ra thyee hanh".

Nay Kassapa, nén néi v&i chung nhuw vay.

Or they may say: “The ascetic Gotama roars his lion’s
roar, and in company, and confidently, but they do not
question him.”

They should be told that this is not true: “The ascetic
Gotama roars his lion’s roar... and they question him.”

Or they may say: “... and they question him, but he does
not answer.” ...

Or they may say: “ ... he answers, but he does not win
them over with his answers.” ...

Or they may say: “... but they don'’t find it pleasing.” ...

Or they may say: “... but they are not satisfied with what
they have heard.” ...

Or they may say: “... but they don’t behave as if they were
satisfied.” ...

Or they may say: “... but they are not on the path of truth.”

Or they may say: “... but they are not satisfied with the
practice.”

They should be told that this is not true: “The ascetic
Gotama roars his lion’s roar, in company and confidently,

they question him and he answers, he wins them over
with his answers,

they find it pleasing and are satisfied with what they have
heard, they behave as if they were satisfied,

they are on the path of truth, and they are satisfied with
the practice.”

That, Kassapa, is what they should be told.
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23. Nay Kassapa, mét thoi Ta & tai Vwong Xa trén nui
Linh Thiru.

Lac bly gi®, c6 nguwdi Pham chi tu khé hanh tén 1a
Nigrodha dén héi vé téi thdng khd hanh yém ly. Khi dwoc
héi vé tdi thang khd hanh yém ly, Ta d3 tra 16i.

Va khi dwoc Ta tra 10, vi &y phat tam hoan hy nhw voi
mot hoan lac t6i thwong.

- Bach Pai dwrc, ai cé thé sau khi nghe Thé Tén thuyét
phap, lai khéng hoan hy nhw vé&i mét hoan lac tdi thuwong?
That vi diéu thay, bach DPai dic! That vi diéu thay, bach Dai
duc!

Bach Dai dirc, nhv nguwdi dwng dieng lai nhivng gi bi
quang nga xudng, phoi bay ra nhitng gi bi che kin, chi
dwdng cho ké lac hwéng, dem dén sang vao trong béng toi
dé nhirng ai c6 mat co thé thay sac.

Ciing vay, chanh phap da dwoc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién trinh bay giai thich.

Va nay con xin quy y Thé Tén, quy y Phap, quy y Ty-
kheo Tang. Bach Dai dirc, con xin xuat gia véi Thé Tén, con
xin tho dai gi&i.

24. - Nay Kassapa, ai trwdc kia 1a ngoai dao, nay muén
xuét gia, mudn tho dai gi¢i trong phap va luat nay phai séng
bdn thang biét tra.

Sau khi séng bén thang biét tra, ching Tang néu ddng y
sé cho xuét gia, cho tho dai gioi dé thanh vj Ty-kheo.

Nhwng ta nhan thdy céa tanh con nguwoi sai biét nhau.

- Bach Dai dirc, néu nhirng nguoi xwa kia la ngoai dao,
nay muon xuat gia, muon tho dai gi¢i trong phap va luat nay

23. ‘Once, Kassapa, | was staying at Rajagaha at the
Vultures’ Peak.

And a certain practiser of mortification [176] called
Nigrodha consulted me about the practice of austerity.?*

And he was delighted with my explanation beyond all
measure.’

‘Lord, who on hearing Dhamma from you would fail to be
delighted beyond all measure? | am delighted beyond all
measure. Excellent, Lord, excellent!

It is as if someone were to set up what had been knocked
down, or to point out the way to one who had got lost, or to
bring an oil-lamp into a dark place, so that those with eyes
could see what was there.

Just so the Blessed Lord has expounded the Dhamma in
various ways.

Lord, may | receive the going-forth at the Lord’s hands,
may | receive ordination!

24. ‘Kassapa, whoever has formerly belonged to another
sect and wishes for the going-forth or ordination in this
Dhamma and discipline must wait four months,

and at the end of four months’ probation, the monks who
are established in mind will give him the going-forth and the
monastic ordination.

But there can be a distinction of persons in this.’
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phai song bon thang biét trd,

sau khi song bdn thang biét trd ching Tang néu dong y
s& cho xuat gia, cho tho dai gi&i, thdi con sé xin séng biét
trd bdn nam,

sau khi song biét tri bon nam, néu chuing Téang dong v,
mong chung Tang xuat gia cho con, tho dai gi¢i cho con dé
thanh vi Ty-kheo.

Va 16a thé Kassapa dwoc xuét gia véi Thé Tén va duoc
tho dai gidi.

Tho dai gi&i khdng bao lau, Dai dirc Kassapa & moét minh
an tinh, khéng phéng dat, séng nhiét tdm, can man. Va
khéng bao Iau, vi nay chirng dwoc muc dich tdi cao ma con
chau céac lwong gia da xuét gia tlr bd gia dinh, sdng khéng
gia dinh, hwéng dén.

Do la vb thwgong cru canh pham hanh ngay trong hién
tai, tw minh v&i théng tri, chirng ngd va an tru: "Sanh da tan,
pham hanh da thanh, nhirng gi nén lam da lam, sau doi nay
s& khéng c6 doi sdng khac nira". Pai dirc Kassapa liéu tri
nhw vay.

Va dai dirc Kassapa tré thanh mét vi A-la-han nira.

‘Lord, if such is the case, | will even wait four years, and at
the end of that time let the monks give me the going-forth
and the monastic ordination.’

Then Kassapa received the going- [177]-forth from the
Lord himself, and the monastic ordination.

And the newly-ordained Venerable Kassapa, alone,
secluded, unwearying, zealous and resolute, in a short time
attained that for which young men of good birth go forth
from the household life into homelessness,

that unexcelled culmination of the holy life, having realised
it here and now by his own super-knowledge and dwelt
therein knowing: ‘Birth is destroyed, the holy life has been
lived, what had to be done has been done, there is nothing
further here.’

And the Venerable Kassapa became another of the
Arahants.

Notes
The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text

Society's edition in Pali.

189. Alternative title to this Sutta, Mahasihanada Sutta, is
Kassapa-Sicanada Sutta (RD).
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190. A public park in which the deer were safe from being
hunted (DA).

191. Tapar: severe forms of self-mortification as listed in
verse 14. See Introduction, p. 23. This is to be distinguished
from asceticism as such. However, the term ‘penance’ used
by RD is wrong because the intention is quite different from
the Christian idea of penance. Having used ‘ascetic’ for
samana (since the term ‘recluse’ favoured by some
translators is inappropriate), | have fallen back on the
cumbrous ‘practiser of austerity’ for the term tapassri used
here. Fortunately this term occurs so much more rarely than
samana that little inconvenience results.

192. Cf. DN 2.95.

193. Akusala: lit. ‘unskilled’, i.e. unwholesome and
productive of unfavourable karmic results.

194. Cf. DN 1.1.9.

195. In regard to bodily functions (DA). The whole list
recurs, e.g. at MN 12-45.

196. Thusodakarn: ‘rice-gruel’, but the sense requires
something fermented. RD’s assertion to the contrary is not
supported by the Sub-Commentary. Nanamoli, at MN 12.45,
renders it ‘besotting drink’.

197. One who accepts alms from only one house.

198. One who takes only one portion.




199. Like Ajita Kesakambali (DN 2.22).

200. Apanaka. Probably one who (like the Jains) does not
drink cold water because of the living beings in it.

201. In order to wash away his sin: cf. the story of
Sangarava (SN 7.2.11).

202. The passage: ‘but if his morality...” recurs, first after
‘twice a month’, then after ‘windfalls’, and in conclusion. As
RD points out, the Buddha is using the terms ‘ascetic’ and
‘Brahmin’ in his own sense, not Kassapa’s.

203. See DN 25.
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